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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and 
uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your equipment, 
but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse 
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or difficulty 
understanding these instructions.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height. 
Adjustable lanyard for work positioning. 
Descender. 
Temporary anchor. 
Horizontal lifeline.
GRILLON. 
GRILLON PLUS (highly abrasion-resistant rope). 
GRILLON HOOK European version (with pre-installed connector). 
GRILLON HOOK international version (with pre-installed connector). 
GRILLON MGO (with pre-installed connector). 
For single-person use only. 
Helps prevent falls when used as adjustable lanyard for work positioning and descender. 
Protects against falls from height when used as a temporary anchor. 
Do not use this equipment as a means of hoisting. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than that 
for which it is designed.

Responsibility
WARNING 
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under 
the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the 
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or if 
you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Rope termination with plastic sleeve and attachment hole, (2) Rope in use - lanyard, (3) 
Protective sheath (only on GRILLON, GRILLON HOOK European version and GRILLON HOOK 
international version less than 5 m in length), (4) Rope adjuster, (5) Reserve rope (free rope), (6) 
Sewn termination with screw-in plug, (7) Handle, (8) Cam, (9) Attachment hole, (10) Side plate 
locking screw, (11) Lanyard-end connector to be installed, (12) Pre-installed connector (depending 
on model). 
Principal materials: aluminum, stainless steel, nylon, polyester, aramid.

3. Inspection, points to verify
Your safety depends upon the integrity of your equipment. 
Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months 
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage). WARNING: 
your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow the procedures 
described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type, model, 
manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture, purchase, first 
use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s name and signature. 
For use as an anchor device, affix a marking indicating the date of the next (or last) inspection.

Before each use
On the rope adjuster, verify the absence of deformation, cracks, marks, wear, corrosion... Check 
the movement of the handle, and that its return spring is working. Check that the cam moves 
freely. 
Check the rope and the safety stitching: look for cuts, cut or loose threads, wear and damage due 
to use, to heat, to chemicals. 
Verify the absence of foreign objects in the mechanism.

During use
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other 
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with 
respect to each other. 
Beware of any pressure on the cam that can cause unlocking. 
Each time the connector is used, verify that it is properly closed and locked. 
Warning: the GRILLON PLUS rope with aramid sheath is highly abrasion-resistant, but is not 
particularly heat-resistant; observe the specified operating temperatures.

4. Compatibility
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application 
(compatible = good functional interaction). 
When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety 
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of 
equipment. 
Equipment used with your GRILLON must meet current standards in your country (e.g. EN 362 
carabiners).

Lanyard-end connector:
Use the plastic sheath for better connector positioning.

Rope adjuster connector:
Frequent connections: if you must frequently detach your device from the harness, use a locking 
carabiner with a positioning system, like the CAPTIV bar or the MICRO SWIVEL. 
Semi-permanent connection: when possible, use a semi-permanent connector that locks with 
a tool. 
If using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and functioning, and 
check for any possibility of poor positioning). 
WARNING: connectors used without a CAPTIV or other positioning system can rotate and block 
the cam.

Spare parts
Replace your lanyard only with Petzl GRILLON ropes.

5. Working Principle
Tensioning the rope or shortening the lanyard: pull on the free rope. 
Blocking: make sure the cam can pivot freely to block the rope. 
Lengthening the lanyard in double mode: if the rope is lightly loaded, push on the cam to feed 
slack. 
Lengthening the lanyard in single mode or releasing under load: the handle enables the taut rope 
to be loosened. Control the rate of release by holding the brake side of the rope.

WARNING: there is a fall risk if the cam or handle are manipulated without 
holding the free rope.
Braking and speed control are achieved by varying your grip on the free rope.

6. Adjustable lanyard for work positioning
EN 358: 2018 
GB 245436-2009/WQX
Working load: 140 kg. 
Keep your lanyard taut; stay below the anchor.

ANSI Z359.3 for 130-310 lbs, or 59-140 kg. 
CSA Z259.11-17 class F (up to 2.5 m).

6a. Double mode use
Pass the lanyard around a suitable anchor (sufficient strength, sufficient diameter, absence of 
sharp or abrasive edges...). 
Attach the lanyard termination to the harness, preferably to the side attachment point opposite the 
one holding the rope adjuster. Pay attention to the orientation of the HOOK’s attachment to the 
harness: there is a risk of unhooking in the event of rubbing.

6b. Single mode use
Attach the lanyard termination to an anchor.

6c. Precautions
Adjust the lanyard length to keep your weight on the system, while staying below the anchor. 
The GRILLON lanyard must not be used for fall arrest. It may be necessary to supplement the 
work positioning system with a fall-arrest system. 
Do not use a work positioning belt if there is a foreseeable risk of the user becoming unintentionally 
suspended or exposed to uncontrolled tension by the waistbelt. 
Beware when using the GRILLON near moving machinery or electrical hazards.

7. Descender
EN 12841: 2006 type C
Working load: 100 kg. 
Use the GRILLON for progression on the work rope, together with a type A backup device on a 
safety rope. 
Ropes tested during the CE EN 12841 type C certification: Petzl GRILLON and GRILLON PLUS. 
Use the GRILLON only with Petzl GRILLON or GRILLON PLUS ropes. Petzl GRILLON and 
GRILLON PLUS ropes meet the requirements of the EN 1891 standard. 
To reduce the risk of a fall or pendulum, keep the rope between the GRILLON and the anchor as 
tight and as vertical as possible. 
For instructions on installing the rope adjuster on the rope, see the Spare Parts section. 
When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not loaded. When 
the full weight of the user is on the safety rope, it becomes a work rope and so must be used with 
another safety rope. 

A dynamic overload can damage the safety rope. 
The GRILLON is not suitable for use in a fall-arrest system.

8. Temporary anchor for wrapping around a 
structure
EN 795: 2012 type B 
GB 30862-2014/B
Pass the lanyard around a suitable anchor (sufficient strength, sufficient diameter, absence of 
sharp or abrasive edges...). The strength of the anchor is no greater than the strength of the 
wrapped structure. 
To secure your anchor, make a mule knot - tied off with an overhand knot close to the rope 
adjuster - on the free rope. 
Adjust the rope length to prevent any uncontrolled movement during use. 
Maximum anchor strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.

9. Horizontal lifeline
EN 795: 2012 type C 
GB 38454-2019 
Initial tension
The initial tension in the lifeline (about 1 kN) can be achieved by having two persons pull on the 
free rope, or by one person using a 3:1 haul system (see diagrams). 
Warning: excessive initial tension may allow for a slight reduction in clearance in the event of a fall 
on the lifeline, but it increases the load on the anchors. 
Maximum lifeline strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.

Attachment to the lifeline
The lifeline is for single-person use only. 
Attach yourself to the lifeline with an EN 354 or EN 358 lanyard, or a lanyard with an EN 355 
energy absorber. Follow the lanyard’s Instructions for Use, especially regarding the position relative 
to the anchor, and permissible fall height. 
The lifeline may not be used with a retractable type fall arrester.

Information on deflection and clearance
When installing the lifeline, provide enough clearance to prevent the user from hitting the ground 
or an obstacle in the event of a fall. Verify that the deflection, with the lifeline loaded or in the event 
of a fall, does not cause the lifeline to come into contact with an edge or any other obstacle that 
could damage the rope. 
Clearance includes the sag in the lifeline when loaded (a), the maximum lanyard length after a fall 
(including possible energy absorber deployment) (b), average user height (c), and a safety margin 
of 1 meter (d). 
The deflection values given here were measured during certification testing, with a 9 kN dynamic 
load. A fall during use may be less severe. During these tests, the energy transmitted to the 
anchors was less than 6 kN. 
WARNING: the required clearance can increase significantly if a lifeline and a fall-arrest system are 
used together, but have not been tested in combination.

10. Spare parts
Replace your worn rope only with Petzl GRILLON ropes.

Installing the rope:
To remove the rope, remove the screw and open the rope adjuster. 
To install the rope, remove the side plate locking screw with a screwdriver, open the rope adjuster 
and insert the rope. Ensure the rope is installed in the device in the proper direction (see diagrams). 
Be sure to close the rope adjuster and replace the locking screw before each use.

11. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective 
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
- When the anchor device is used as part of a fall-arrest system, the user must be equipped with 
a means of limiting the impact force, exerted on the user when the fall is arrested, to a maximum 
value of 6 kN. 
- The maximum load that can be transmitted to the structure by the anchor is approximately 
18 kN. 
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties 
encountered while using this equipment. 
- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and meet 
EN 795 or ANSI Z359.2 requirements. 
- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before each 
use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall. 
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to reduce the pendulum risk 
and the fall distance. 
- A fall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest system. 
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety 
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of 
equipment. 
- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive materials, or sharp 
edges/objects. 
- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness can 
result in serious injury or death. 
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product must 
be followed. 
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of the 
country where the equipment is used. 
- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the 
equipment. 
- Make sure the product markings are present and legible.

When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending 
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine 
environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...). 
A product must be retired when: 
- It has exceeded its lifespan. 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking). 
- It becomes obsolete due to changes (for example, in legislation, standards, technique, or 
incompatibility with other equipment). 
Destroy these products to prevent further use.

Icons: 
A. Lifespan - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage precautions 
- E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H. Maintenance - I. 
Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except replacement 
parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation, 
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which this 
product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential risk 
of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your product. 
4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Body controlling the manufacture of this PPE - b. Notified body performing the EU type 
examination - c. Traceability: datamatrix - d. ANSI/CSA certification body - e. Serial number - f. 
Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. 
Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - l. Model identification - m. Installation 
direction - n. Single-person use - o. Manufacturer address - p. Date of manufacture (month/
year) - q. Materials - r. Compatibility - s. Do not use for fall arrest - t. Nominal maximum load - u. 
Maximum length of lanyard



Tieto pokyny vysvetľujú, ako správne používať vaše vybavenie. Opísané sú len niektoré techniky a spôsoby použitia. 
Varujúce symboly upozorňujú na niektoré potenciálne nebezpečenstva spojené s použitím vášho vybavenia, ale nie je možné 
uviesť všetky prípady. Navštevujte Petzl.com a sledujte aktualizácie a doplnkové informácie. 
Vašou zodpovednosťou je venovať pozornosť každému upozorneniu a používať vaše vybavenie správnym spôsobom. Nesprávne 
použitie tohto vybavenia zvýši nebezpečenstvo. Ak máte akékoľvek pochybnosti alebo ťažkosti s porozumením návodu, 
kontaktujte firmu Petzl. 
 
1. Rozsah použitia 
Tento výrobok je osobný ochranný prostriedok (OOP) používaný pri ochrane proti pádu. 
Tento produkt spĺňa Nariadenie (EÚ) 2016/425 osobné ochranné prostriedky. Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupné na Petzl.com. 
Nastaviteľný spojovací prostriedok pre pracovné polohovanie. 
Zlaňovacia brzda. 
Dočasné kotviace body. 
Vodorovné zaisťovacie vedenie. 
Grillon. 
Grillon PLUS (vysoko oderu odolné lano). 
Grillon HOOK európska verzia (s predinštalovanou spojkou). 
Grillon HOOK medzinárodná verzia (s predinštalovanou spojkou). 
Grillon MGO (s predinštalovanou spojkou). 
Použitie len pre jednu osobu. 
Predchádza voľnému pádu, ak sa používa ako nastaviteľný spojovací prostriedok pre pracovné polohovanie, alebo zlaňovacie 
zariadenie. Chráni proti pádu z výšky, ak sa používa ako dočasné kotviace zariadenie. Tento prostriedok nepoužívajte ako 
zdvíhacie zariadenie. Zaťaženie tohto výrobku nesmie prekročiť uvedenú hodnotu pevnosti, výrobok nesmie byť používaný iným 
spôsobom, než pre ktorý je určený. 
 
Zodpovednosť 
UPOZORNENIE 
Činnosti zahŕňajúce používaní tohto výrobku sú z podstaty nebezpečné. Za svoje konanie, rozhodovanie a bezpečnosť 
zodpovedáte sami. 
Pred použitím tohto výrobku je nutné: 
- Prečítať si a preštudovať celý návod na použitie. 
- Nacvičiť správne používanie výrobku. 
- Zoznámiť sa s možnosťami výrobku a s obmedzeniami jeho použitia. 
- Pochopiť a prijať riziká spojené s jeho používaním. 
Opomenutie či porušenie niektorého z týchto pravidiel môže viesť k vážnemu poraneniu alebo smrti. Tento výrobok smie používať 
iba odborne spôsobilé a zodpovedné osoby, alebo osoby pod priamym vedením a dohľadom týchto osôb. Za svoje činy, 
rozhodnutia a bezpečnosť zodpovedáte sami a rovnako ste si vedomí možných následkov. Ak nie ste schopní, alebo nie ste v 
pozícii túto zodpovednosť prijať, alebo ak nerozumiete akejkoľvek z týchto inštrukcií, výrobok nepoužívajte. 
 
2. Opis častí 
(1) Zakončenie laná s plastovým krytom a pripájacím otvorom, (2) Použiteľné lano - spojovací prostriedok, (3) Ochranný oplet (len 
pri Grillon, Grillon HOOK európska verzia a Grillon HOOK medzinárodnej verzii kratšej ako 5 m), (4) Nastavovacie zariadenie 
lana, (5) Záložné lano (voľné lano), (6) zašité zakončenie so zaskrutkovanou záslepkou, (7) Rukoväť, (8) Vačka, 
(9) Pripojovací otvor, (10) Zaisťovacia skrutka bočnice, (11) Spojka pre inštaláciu na koniec spojovacieho prostriedku, (12) 
Predinštalovaná spojka (podľa typu). 
Použité materiály: zliatina hliníka, nerezová oceľ, polyamid, polyester, aramid. 
 
3. Prehliadka, kontrolné body 
Vaša bezpečnosť závisí na neporušenosti vášho vybavenia. Petzl odporúča hĺbkové revízie odborne spôsobilou osobou najmenej 
jedenkrát za 12 mesiacov (v závislosti na aktuálnej legislatíve vo vašej krajine, a na podmienkach použitia). postupujte 
podľa krokov uvedených na Petzl.com. Výsledky revízie zaznamenajte vo vašom formulári pre revízie OOP: typ, model, kontakt 
na výrobcu, sériové alebo kusovej číslo, dátum: výroby, predaja, prvého použitia, ďalšie periodické revízie; problémy, poznámky, 
meno a podpis inšpektora. Pre použitie ako kotviaci zariadenie priložte označenie budúci (alebo posledný) revízie. 
 
Pred každým použitím 
U nastavovacieho zariadenia lana skontrolujte prítomnosť deformácií, prasklín, vrypov, opotrebenie, 
korózii ... Skontrolujte pohyblivosť rukoväte a funkciu vratnej pružiny. Skontrolujte, či sa vačka voľne otáča. Skontrolujte lano a 
bezpečnostné švy: pozor na rezy, pretrhnuté, alebo chýbajúce stehy, opotrebenie a poškodenie spôsobené používaním, teplom, 
chemikáliami ... Skontrolujte neprítomnosť cudzích telies v mechanizme. 
 
Počas používania 
Je dôležité pravidelne kontrolovať stav výrobku a jeho spojenie s ostatnými prvkami systému. Vždy sa presvedčte, ak sú všetky 
súčasti systému navzájom v správnej polohe. Vyvarujte sa akéhokoľvek tlaku na vačku, ktorý môže spôsobiť odistenie. 
Po každom použití karabíny skontrolujte jej uzavretie a zaistenie. 
Upozornenie: Grillon PLUS lano s aramidovým opláštením je vysoko odolne oderu, ale nemá žiadnu zvláštnu tepelnú odolnosť; 
venujte pozornosť týmto prevádzkovým teplotám. 
 
4. Zlučiteľnosť 
Overte si súlad tohto výrobku s ostatnými prvkami vášho systému pri danom použití (zlučiteľnosť = dobrá súčinnosť). 
Ak používate rôzne časti výstroja, môže nastať nebezpečná situácia, v ktorej je zabezpečovacie funkcie jednej súčasti narušená 
funkcií iné súčasti výstroja. Vybavenie používané s vaším produktom Grillon musí spĺňať súčasné normy pre vašu krajinu (napr. 
EN 362 karabíny). 
Spojka na konci spojovacieho prostriedku: 
Použite plastový kryt pre lepšie polohovanie spojky. 
Spojka v nastavovacom zariadení lana: 
Časté spájanie: ak musíte často odpájať zariadení z postroja, použite karabínu s poistkou zámku, prednostne s deliacou priečkou 



Captiv, alebo otočným závesom MICRO SWIVEL. 
Dočasné trvalé pripojenie: pokiaľ je to možné, použite spojku, ktorá sa zabezpečuje nástrojom. Ak použijete inú spojku, vykonajte 
skúšku zlučiteľnosti (správna inštalácia a funkcie, a kontrola možnosti nesprávnej polohy). 
UPOZORNENIE: spojky používané bez deliacej priečky Captiv alebo ďalších polohovacích systémov sa môžu posunúť do 
polohy, ktorá zablokuje vačku. 
Náhradné diely 
Laná vymieňajte iba za lana Petzl Grillon. 
 
5. Funkcia 
Napnutie alebo skrátenie lana: zatiahnite za voľný koniec lana. Zaistenie: uistite sa, že sa vačka voľne otáča, aby mohla 
zablokovať lano. Predĺženie lana v dvojitom použitie: pri miernom zaťažení lana zatlačte na vačku a povoľte lano. Predĺženie lana 
v jednoduchom použití, alebo pri uvoľnení v zaťažení: pomocou rukoväte povolíte napnuté lano. Povoľovanie ovládate stiskom 
ruky na voľnom konci lana. 
UPOZORNENIE: riziko pádu pokiaľ manipulujete s vačkou, alebo rukoväťou, bez toho aby ste držali voľný koniec lana. 
Kontrola brzdenia a rýchlosti je dosiahnutá zmenou napätia na voľnom konci lana. 
 
6. Nastaviteľný spojovací prostriedok pre pracovné polohovanie 
EN 358: 1999 
Pracovné zaťaženie: 140 kg. 
ANSI Z359.3 pre 130 - 310 lbs, alebo 59 - 140 kg. 
CSA Z259.11-17 trieda F (do 2,5 m). 
6a. Použitie dvoma spôsobmi 
Spojovací prostriedok založte okolo kotviaceho bodu (dostatočnej pevnosti, dostatočného priemeru, bez ostrých alebo drsných 
hrán ...). Zakončenie spojovacieho prostriedku pripojte k postroji, prednostne k postrannému pripojovaciemu bodu na opačnej 
strane, než je pripojené nastavovacie zariadenie lana. Pozor na orientáciu pripojenie karabíny HOOK k postroji: nebezpečenstvo 
vyháknutia v prípade oderu. 
6b. Jednoduché použitie 
Koniec spojovacieho prostriedku pripojte priamo do kotviaceho bodu. 
6c. bezpečnostné opatrenia 
Dĺžku spojovacieho prostriedku nastavte tak, aby bol systém neustále zaťažený a vy stáli pod kotviacim bodom. Voľný pohyb je 
obmedzený na maximálne 0,3 m. Spojovací prostriedok Grillon nesmie používať pre zachytenie pádu. Niekedy môže byť nutné 
doplniť pracovný polohovací systém systémom pre zachytenie pádu. Pozor na použitie pomôcky Grillon v blízkosti pohybujúcich 
sa strojov, alebo v miestach s rizikom elektrického prúdu. 
 
7. Zlaňovacia brzda 
EN 12841: 2006 typ C 
Pracovné zaťaženie: 100 kg. 
Grillon používajte k výstupu po pracovnom lane spoločne so zaisťovacím systémom typu A na zaisťovacím lane. 
Laná testovaná pri certifikačnej skúške CE EN 12841 typ C: Petzl Grillon a Grillon PLUS. Grillon používajte iba s lanami Petzl 
Grillon alebo Grillon PLUS. Laná Petzl Grillon a Grillon PLUS spĺňajú požiadavky normy EN 1891. Pre zníženie nebezpečenstva 
pádu, alebo kyvadlového pohybu, udržujte lano medzi kotviacim bodom a zariadením Grillon čo najviac napnuté a v čo 
najkolmejším smere je to možné. Inštrukcie pre výmenu nastavovacieho zariadenia na lano nájdete v odseku Náhradné diely. 
Keď je hmotnosť vášho tela na vašom pracovnom lane, uistite sa, že zaisťovacie lano nie je zaťažené. Ak je plná hmotnosť 
užívateľa na zaisťovacím lane, stáva sa z neho lano pracovné, ktoré musia byť doplnené ďalším zaisťovacím lanom. Dynamické 
preťaženie môže poškodiť zaisťovacie lano. Grillon nie je vhodný pre použitie v systémoch zachytenia pádu. 
 
8. Dočasný kotviaci bod omotaním okolo štruktúry 
EN 795: 2012 typ B 
Spojovací prostriedok založte okolo vhodnej štruktúry (dostatočnej pevnosti, dostatočného priemeru, bez ostrých alebo drsných 
hrán ...). Pevnosť kotviaceho bodu nie je väčšia ako pevnosť použité štruktúry. 
Pre zaistenie kotviaceho zariadenia, uviažte na voľnom konci lana blízko nastavovacieho zariadenia zaisťovací uzol. 
Nastavte dĺžku lana, aby ste predišli nekontrolovanému posunutiu pri použití. Maximálna pevnosť a maximálne zaťaženie 
prenesené do konštrukcie: 18 kN. 
 
9. Vodorovné zaisťovacie vedenie 
EN 795: 2012 typ C 
Len pre modely 2-20 m. 
počiatočné napnutie 
Počiatočného napätia v zaisťovacím vedenia (okolo 1 kN) možno dosiahnuť zatiahnutím za voľný koniec laná dvoma osobami, 
alebo jednou osobou s použitím kladkostroja 3: 1 (viď. nákres). Upozornenie: nadmerné napnutie zníži dĺžku prieťahu u voľné 
hĺbky, ale zvýši zaťaženie kotviacich bodov. Maximálna pevnosť zaisťovacieho vedenia a maximálne zaťaženie prenesené do 
konštrukcie: 18 kN. Pripojenie k zabezpečovaciemu vedeniu 
Zaisťovacie vedenie pre použitie iba raz osobu. 
K zabezpečovaciemu vedenie sa pripájajte spojovacím prostriedkom podľa EN 354 alebo EN 358, prípadne spojovacím 
prostriedkom s tlmičom pádu podľa EN 355. Dodržiavajte návod na použitie spojovacieho prostriedku, najmä vzhľadom na 
pozíciu ku kotviacemu bodu, a prípustné hĺbke pádu. Zaisťovacie vedenie nesmie používať s odvíjajúcim sa zachytávačom pádu. 
 
Informácie o previsu a voľné hĺbke 
Pri inštalácii zaisťovacieho vedenie ponechajte dostatočný voľný priestor, aby v prípade pádu nedošlo k nárazu na zem, alebo 
akúkoľvek prekážku. Skontrolujte, či průvěs vedenia pri zaťažení, alebo v prípade pádu, nespôsobuje kontakt laná s hranami, 
alebo inými predmetmi, ktoré by ho mohli poškodiť. 
Voľná hĺbka zahŕňa průvěs zaisťovacieho vedenia pri zaťažení (a), maximálnu dĺžku spojovacieho prostriedku po páde (vrátane 
možného vytrhnutie tlmiča pádu) (b), priemernú výšku užívateľa (c), a bezpečnostný koeficient 1 m (d). 
Uvedené hodnoty boli namerané počas certifikačných skúšok s dynamickým zaťažením 9 kN. Pád pri používaní môže byť menej 
vážny. Počas testovania bolo zaťaženie prenášané do kotviaceho bodu menšia ako 6 kN. 
Upozornenie: k výraznému predĺženiu voľnej hĺbky môže dôjsť, ak použijete spoločne zaisťovacie vedenie a systém zachytenia 



pádu, ktoré neboli spoločne testované. 
 
10. Náhradné diely 
Opotrebovaná laná vymieňajte iba za lana Petzl Grillon. 
Inštalácia lana: 
Pred vybratím laná najprv vyskrutkujte skrutku z nastavovacieho zariadenia lana a otvorte bočnicu. Pre inštaláciu lana, 
vyskrutkujte skrutku zaisťujúce otočnou bočnici, otvorte ju a vložte lano. Skontrolujte správny smer založeného lana (viď nákres). 
Pred každým použitím skontrolujte uzavretie bočnice a zaistenie skrutkou. 
 
11. Doplnkové informácie 
- V prípade, že kotviace zariadenie je používané ako súčasť systému zachytenia pádu, musí byť používateľ chránený v zmysle 
stlmenie rázovej sily tak, že pri zastavení páde na užívateľa pôsobí sila maximálnej hodnoty 6 kN. 
- Maximálne zaťaženie, aké môže byť prenesené kotviacim bodom do štruktúry je 18 kN. 
- Musíte mať záchranný plán a prostriedky pre jeho rýchlu realizáciu v prípade problémov vyplývajúcich z používaní tohto 
vybavenia. 
- Kotviace zariadenia / bod by sa mal prednostne nachádzať nad polohou užívateľa a mal by spĺňať požiadavky normy EN 795 
alebo ANSI Z359.2. 
- V systéme zachytenia pádu je dôležité pred použitím skontrolovať požadovanú voľnú hĺbku pod užívateľom, aby sa v prípade 
pádu predišlo náraze na prekážku, alebo na zem. 
- Skontrolujte správnu polohu kotviaceho bodu, aby bolo minimalizované nebezpečenstvo kyvadlového pohybu a dĺžka pádu. 
- Záchytný postroj je jediný povolený prostriedok na ochranu tela v systéme zachytenia pádu. 
- Ak používate rôzne časti výstroja, môže nastať nebezpečná situácia, v ktorej je zabezpečovacie funkcie jednej súčasti narušená 
funkcií iné súčasti výstroja. 
- POZOR - NEBEZPEČENSTVO: vyvarujte sa odieraniu tohto výrobku o drsné povrchy a ostré hrany / predmety. 
- Užívatelia vykonávajúci aktivity vo výškach a nad voľnou hĺbkou musí byť v dobrom zdravotnom stave.  
UPOZORNENIE: nehybné zavesenie v postroji môže spôsobiť vážne zranenie alebo smrť. 
- Je nutné dodržiavať pokyny pre použitie každého prostriedku, ktorý je použitý v spojení s týmto produktom. 
- Návod na použitie musí byť dodaný užívateľovi v jazyku tej krajiny, kde bude zariadenie používané. 
- Udržujte značenie produktu viditeľné a čitateľné. 
 
Kedy vaše vybavení vyradiť: 
UPOZORNENIE: niektoré výnimočné situácie môžu spôsobiť okamžité vyradenie výrobku už po prvom použití, to závisí od druhu, 
intenzite a prostredie v ktorom je výrobok používaný (Znečistené prostredie, morské prostredie, ostré hrany, vysoké teploty, 
chemikálie, atď.). 
Výrobok musí byť vyradený ak: 
- Bol vystavený ťažkému pádu alebo veľkému zaťaženiu. 
- Neprejde periodickú prehliadkou. Máte akékoľvek pochybnosti o jeho spoľahlivosti. 
- Nepoznáte jeho úplnú históriu používania. 
- Sa stane zastaraným vzhľadom k legislatíve, normám, technikám alebo zlučiteľnosti s ostatným vybavením, atď. 
Takýto produkt znehodnoťte, aby ste zamedzili jeho ďalšiemu použitiu. 
 
Piktogramy: 
A. Životnosť - B. označenú - C. povolená teplota - D. bezpečnostné opatrenia - E. Čistenie / dezinfekcia - F. sušenie - G. 
Skladovanie / preprava - H. Údržba - I. Úprava / opravy (zakázané mimo prevádzkarne Petzl, okrem výmeny náhradných dielov) - 
J. Otázky / kontakt 
 
3 roky záruka 
Na chyby materiálu a vady vzniknuté vo výrobe. Nevzťahuje sa na chyby vzniknuté: bežným opotrebovaním a roztrhnutím, 
oxidáciou, úpravami alebo opravami, nesprávnym skladovaním, nedostatočnou údržbou, nedbalosťou, nesprávnym použitím. 
 
Varovné symboly 
1. Situácia predstavujúca bezprostredné riziko vážneho poranenia alebo smrti. 2. Vystavenie potenciálnemu riziku úrazu alebo 
poraneniu. 3. Dôležité informácie týkajúce sa fungovania alebo správanie vášho výrobku. 4. Nezlučiteľnosť vybavenia. 
Vysledovateľnosť a označovanie 
a. Orgán kontrolujúci výrobu tohto OOP - b. Skúšobňa vykonávajúca certifikačnej skúšky EÚ - c. Sledovateľnosť: označenie - d. 
ANSI / CSA certifikačný úrad - e. Výrobné číslo - f. Rok výroby - g. Mesiac výroby - h. Sériové číslo - i. Individuálne kontrola - j. 
Normy - k. Pozorne čítajte návod na používanie - l. Identifikácia typu - m. Pokyny pre inštaláciu - n. Použitie jednou osobou - o. 
Adresa výrobca - p. Dátum výroby (mesiac / rok) - q. Materiály - r. Zlučiteľnosť - s. Nepoužívajte pre zachytenie pádu 
 
 
 


